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JIИНПJОСmлиС1ИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОС1П 
ПЕРЕВОДИМОГО ТЕКСТА КАК ФАКТОР ВЛИЯНИЯ 

НА ПРОЦЕС~ ПЕРЕВОДА 

У спеШt~ый результат переводческих ·~ействнй зависит от м1югих фак­
торов, влияиие кmорых в различ'lюЙ степени аКтиви3ируется в процессе 
перевода. Их принято· подразделять на постояшl.hlе и· пеj>еменнЫе.Посто­
янные фактОры не зависят от конкретных услови:й осуществлеtJ.ИЯ пере­
вода. К ним отнОсятся Особенности семантических отношений, qществу; 
Ющие между оригиналом · и· nеревод,ом, связашiые с осо6еЮ1остями иХ 
уровней содержания и обу'словленные языковыми сисТемами. Факторы, 
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изменяющиеся 1юд влиянием конкретных условии переводческого про-

ц~. являются переменными, н сj>Р,ди 1wx в первую очере.д1»можно выде­
лить такие, как осо6еююсти и характер переводимого текста. Жанровая 
принадлежность и функциональная_ направленн_ость теJЦ,'Та определяют 
методы и приемы перевода, используемые переводчиком, поэтому очень 

важно изучать и испольэОвать ЭТУ вэаимосв;113ь в обучеuии п~реводу. _ 
Профориентировашюе обучекне иносТранным языкам в э.кономи­

ческом вузе предполаrает формирование нав~1ков информативногр пе- . 
ревода, к которому относят, в· отличие от художественного, перевод на­

учно-технических, публицистическьх и офнциально-деловых матерИа,­
лов. Все ЭТИ разновидности инфорМсЩИОllПО.ГО материала органично со:. 
четаются, обеспечив·ая успешное осуще~влеltие к~ммуНик.аций в сфере 
экономики . НаучнЬlе экономические тексты, текстыучебников ·по эко­
номике, текст деЛОВЬl'О ДОКУ,МеНТа, а также тексrы nерИОДНЧесКИХ ЭКО­
НОМИЧесКИХ изданий имеют свои dилистические р~.зJцtЧия, которые к . 
тоМу же неодинаковы в раз1rых языках. Различия в . составе речевых 
стилей двух языков созда1СУr известные трудности при переводе, связан­
tLые с поиском функЦИ(щалы(ЫХ соответствий . Овладеltие l;laв~i<oм пе~ 
ревода спеЦиальноii J{ауЧной литературы является одним из требова­
ний профессиональной поДJ"Отовки выпускнкi<а вуза, поэтому останО: 
виNся · подро611ей на характеристике специаЛЬноrо научного текста, для 
кoroporo свойствеtша на,сыщениость факТическим материалом (конкрет­
ными сведениями, часто о'jJедставлеШIЫМ:1f в форме .графиков, таблиц, 
ДИаrрамм И Т. П.), чТо Предполагает ВЫ~.кую СТСПСНЬ ТОЧНОСЧf пере1юда. 

Лексическ()й ·~.цQвОй научных текстов явля~ся специалыtа11 терми­
нология (tecnicismo$). В 11роЦессе переВода очень важно учитывать та~. 
к11е осо6е1rnости терминологических систем, как; тенденция к моносе- · 
мичност1;1 в пределах своего терминол.оrического поля и существование 

межотраслевых омонимов (deducciyn - филос. дедукциЯ , бух. вычет, 
отчисление); отсутствие экспрессии; стилистическая нейтральность и др . 
Эти свойства реа.лиэуются только внутри терминологическо.rо поля, За 
пределами которого термин теряет свои дефинитивt1ые и системные ха­
рактеристики ("mano invisiЬle"). При переводе специальных текстов на 
ю1остра1111ый язык необходимо учитывать территориальные особенности 
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экономической термино,лоrи.и {сrавка ; .налq~:а-Исп. ti ро impositivo, 
Лат.Ам. tasa de impuesto; расходы - Исп. gastos, Лат.Ам. egresO!>). 
Для экоtюмических·текстов 'laCТЫfl( ЯВJ.IЯется употребление собственных 
имен, щ~.эвсµ-1ий учреждений, должностей. общественно-экономических 
организаций (последние . ч~р-о: употребЛЯJО'!СЯ в сокращенной форме). 
Частотность термнtlОВ определяет стеt1ень научной специализации текста 
(сщщиальный текст обычно содержит около 90 % терминов). Редкое 
У":оТребление .яз1?1Ко1Jых трОпов в некоторой степеuи комnе~сирует труд­
ности перевода экономических . текстов, но появляется. еще одна слож­

ность ..:... обилие ш-µ-лици:n.tов, -так ~щк основt1ая экономическая термино­
логия сложилась· в тру дю.:: англоговорящих учецых. Поэтому в испано­
ЯЗЫЧJiьiх. странµ ЭТИ термины либо I<аЛЬКИWВСЩЫ ' с анrЛИЙСКОfО, либо 
я'вляются . сема1пическими з~имсtвованюiми (leasing, marketing 
On-Lirie). Экономика-Это та сфера жизне.цеятелыюсти, Которая в зна­
чительной· мере подвержена трансформационн~ процесс~, влекущим 
за собой изменения в лексическом составе языка (появление неологиз­
мов:· tele-tienda, buscador). 

Хараюеризуя rраммшические ~ocnt специальных научных тек­
сrов, можио выделить СЛЕЩУЮщие: а) морфологические: преоб.ладание су­
ществirrельны.х · и прилаi--ательных наД r лаголом; orcyI'CПJиe многих форм 
лИчю.iх местоимений;~ уnотре6ленИе конструкции "S+ф+S" (~ро de 
сапiЬiо) и т.п. ; 6) синтаксичеёкие: преобладание сложных предложений, хо­
тЯ в некоrорых разповид1юсu1Х специальных тексrов (СJЮвари, . справочни­
ки, инструкщш) закономерно употребление однососrавных предложений; 
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порядок слов в пред.1Южении, при каюром тема предшествует реме; лекси-

ческие iювrорения как Средсrоо сюf1"Ш(СичеС1.<()й связи в научном тексте и др. 
Все вышеперечисленные особенности.. с1tециальНых Hi!JЧILЬIX тек­

стов обусловливают выбор опред~ленных соответствий при переводе, 
т.е. · nпределенных переводческих приемов: 

1) прием •транспозиции• -изменение при переводе частей речи, 
порядка слов, членение' или объединение IIредложений;- · 

· 2) прием смодуляф{и• -создание соответствий путем изменения 
типа сообщения (смысловое развитие при переводе); 

3) транскрипция и кальхирование: 
Для достиже1IИЯ адекватности реревода научного экономическоrо 

текста решающее значение приобретают эквивалент~1ые замены, что 
предполагает знаllие переводчиком терминолоrических эквивалентов, 

т . е. постоянных равнозначных соотuетствкй, а также подчинение сти­
листических особенностей 11одли1шика стилистической норме дашюrо 
жанра в· языке, на который осуществляется перевод. · 
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